0.0.1 Hair of the Tail

1. At one time the Auspi-
cious One dwelled at Vesali,
in the Great Wood, at the
Hall with the Peaked Roof. It
so happened that in the morn-
ing, the venerable Ananda,
having dressed, having taken
bowl and robe, entered Vesali
for alms food. The venera-
ble Ananda saw many Lic-
chavi boys in the training
hall practicing archery, shoot-
ing arrows from afar through
a very tiny hole, [the dis-
tance of] a palm tree, shot
after shot without missing.
Having seen this, it occurred
to him: “Indeed these Lic-
chavi boys are well-trained.
Indeed these Licchavi boys
are well-trained, in as much
as they shoot arrows from
afar through a very tiny hole,
[at the distance of] a palm
tree, shot after shot without
missing.”

valasuttam

ekam samayam bha-
gava vesaliyam vi-
harati mahavane
kutagarasalayam.
atha kho ayasma
anando pubbanha-
samayam nivase-
tva pattacivarama-
daya vesalim!® pin-
daya pavisi. addasa
kho ayasma anando
sambahule liccha-
vikumarake santha-
gare upasanam ka-
ronte duratova su-
khumena talacchig-
galena asanam ati-
patente ponkhanu-
ponkham? aviradhi-
tam, disvanassa eta-
dahosi: "sikkhitava-
time licchavikuma-
raka susikkhita va-
time licchavikuma-
raka. yatra hi nama

!vesaliyam-si 1, sya.[Jj]
*pokhanupokham-sya.|Jj



2. Then the venerable Anand
having wandered in Vesali
for alms food, after his meal,
having gone back after alms
gathering, visited with the
Auspicious One. Upon arrival,
he bowed down to the Aus-
picious One and sat down to
one side. Having sat down
to one side, the venerable
Ananda said this to the Auspi-
cious One: "Here I, O Bhante,
in the morning, having taken
bowl and robe, entered Vesali
for alms food. I, O Bhante,
saw many Licchavi boys in
the training hall practicing
archery, shooting arrows
from afar through a very tiny
hole, [the distance of] a palm
tree, shot after shot without
missing. Having seen this,

it occurred to me: “Indeed

duratova sukhumena
talacchiggalena asa-
nam atipatessanti
ponkhanuponkham
aviradhitanti. "

,atha kho ayasma
anando vesaliyam
pindaya caritva pac-
chabhantam pinda-
patapatikkanto yena
bhagava tenupasam-
kami. upasamkami-
tva bhagavantam
abhivadetva eka-
mantam nisidi. eka-
mantam nisinno kho
ayasma anando bha-
gavantam etadavoca:
"idhaham bhante,
pubbanhasamayam
nivasetva pattaci-
varamadaya vesa-
lim pindaya pavisim.
addasam khvaham
bhante, sambahule
licchavikumarake
santhagare upasa-
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these Licchavi boys are well-
trained. Indeed these Lic-
chavi boys are well-trained,
in as much as they shoot ar-
rows from afar through a
very tiny hole [at the dis-
tance of] a palm tree, shot
after shot without missing.”

3. “So what do you think?
O Ananda, which is more dif-
ficult or harder to achieve,
shooting arrows from afar
through a very tiny hole

[at the distance of] a palm
tree, shot after shot without
missing, or that one might
pierce the tip of a hair split
into a hundred strands [with
an arrow] tip?” Just this, O

nam karonte. du-
ratova sukhumena
talacchiggalena asa-
nam atipatente pon-
khanuponkham avi-
radhitam. disvana
me etadahosi, suk-
khita vatime licchavi
kumaraka. susik-
khita vatime liccha-
vikumaraka. yatra hi
nama durato va su-
khumena talacchig-
galena asanam ati-
patessanti ponkha-
nuponkham aviradhi-
tanti".

tam kim mannasi
ananda, katamam
nukho dukkarataram
va durabhisambha-
vataram va, yo ca
duratova sukhumena
talacchiggalena asa-
nam atipateyya pon-
khanuponkham avi-
radhitam. yo va sa-
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Bhante, is clearly more dif-
ficult and harder to achieve:
that one might pierce the
tip of a hair split into a hun-
dred strands [with an ar-
row] tip.” Now, O Ananda,
they pierce what is harder
to pierce, those who pierce
as it has come to be: “This
is suffering”; who pierce as
it has come to be: “This is
the origination of suffering”;
who pierce as it has come to
be: “This is the cessation of
suffering”; who pierce as it
has come to be: “This is the
path leading to the cessation
of suffering.”

4. Therefore, O Ananda, an
endeavour should be made
[to realize]: “This is suffer-
ing.” An endeavour should

tadha® bhinnassa va-
lassa kotiya kotim
pativijjhayyati? eta-
deva bhante, dukka-
rataram ceva dura-
bhisambhavataram
ca yo va satadha
bhinnassa valassa
kotiya kotim pativij-
jhayyati. atha kho
te ananda* duppa-
tivijjhataram pati-
vijjhanti ye® "idam
dukkha"nti yatha-
bhiutam pativijjhanti®
"ayam dukkhasamu-
dayoti" yathabhutam
pativijjhati "ayam
dukkhanirodhoti"
yathabhutam pati-
vijjhanti "ayam duk-
khanirodhagamini
patipada"ti, yatha-
bhutam pativijjhati.
3sattadha-machasam, sya,
atthakatha.JJ]
“atha kho énanda-machasam..

®yo-sya, si 1, 2]}
®pativijjhati-sya, si 1, 2.J]



be made [to realize]: “This | tasmatiha ananda,

is the origination of suffer- “idam dukkha"nti

ing.” An endeavour should | yogo karaniyo "ayam

be made [to realize]: “This is  dukkhasamudayoti"yogo
the cessation of suffering.” | karaniyo "ayam duk-

An endeavour should be khanirodhoti" yogo
made [to realize]: “This is karaniyo "ayam duk-

the path leading to the cessa- | khanirodhagamini

tion of suffering.” patipada"ti yogo ka-
raniyoti.
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